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جَالُ الإخِْوةَُ، هاَ الر سَ بوُلسُُ فيِ المَجْمَعِ وقَاَلَ: أيَ 1فتَفََر

ــذاَ َــى هَ ــهِ إلِ ــدْ عِشْــتُ للِ ِــحٍ قَ ــرٍ صَال ـُـل ضَمِي ــي بكِ إنِ
ا، رَئيِسُ الكْهَنَةَِ، الوْاَقفِِينَ عِندْهَُ أنَْ اليْوَمِْ.2فأَمََرَ حَناَنيِ
يضَْربِوُهُ علَىَ فمَِهِ.3حِينئَذٍِ قاَلَ لهَُ بوُلسُُ: سَيضَْربِكَُ اللهُ،
ضُ، أفَأَنَتَْ جَالسٌِ تحَْكمُُ علَيَ حَسَبَ هاَ الحَْائطُِ المُبيَ أيَ
امُوسِ؟4فقََالَ ً للِن امُوسِ وأَنَتَْ تأَمُْرُ بضَِرْبيِ مُخَالفِا الن
الوْاَقفُِونَ: أتَشَْتمُِ رَئيِسَ كهَنَةَِ الله؟5ِفقََالَ بوُلسُُ: لمَْ
هُ مَكتْوُبٌ: هُ رَئيِسُ كهَنَةٍَ لأنَ هاَ الإخِْوةَُ، أنَ أكَنُْ أعَرْفُِ، أيَ

"رَئيِسُ شَعبْكَِ لاَ تقَُلْ فيِهِ سُوءاً".
ونَ واَلآخَرَ ً مِنهْمُْ صَدوقيِ 6ولَمَا علَمَِ بوُلسُُ أنَ قسِْما

جَالُ الإخِْوةَُ، أنَاَ هاَ الر ونَ صَرَخَ فيِ المَجْمَعِ: أيَ يسِي َفر
يسِي، علَىَ رَجَاءِ قيِاَمَةِ الأمَْواَتِ أنَاَ َابنُْ فر يسِي َفر
ينَ يسِي ا قاَلَ هذَاَ حَدثَتَْ مُناَزَعةٌَ بيَنَْ الفَْرَأحَُاكمَُ.7ولَم
ينَ يقَُولوُنَ ينَ واَنشَْقتِ الجَْمَاعةَُ.8لأنَ الصدوقيِ واَلصدوقيِ
ونَ يسِــي ــا الفَْر َــهُ ليَـْـسَ قيِاَمَــةٌ ولاََ مَلاكٌَ ولاََ رُوحٌ، وأَم إنِ
ونَ بكِلُ ذلَكَِ.9فحََدثََ صِياَحٌ عظَيِمٌ ونَهَضََ كتَبَةَُ فيَقُِر
ينَ وطَفَِقُوا يخَُاصِمُونَ قاَئلِيِنَ: لسَْناَ نجَِدُ يسِي الفَْر ِ قسِْم
ً فيِ هذَاَ الإنِسَْانِ، وإَنِْ كاَنَ رُوحٌ أوَْ مَلاكٌَ قدَْ ً رَديِاّ شَيئْا

مَهُ فلاََ نحَُاربِنَ اللهَ. كلَ
10ولَمَا حَدثَتَْ مُناَزَعةٌَ كثَيِرَةٌ اخْتشََى الأمَِيرُ أنَْ يفَْسَخُوا

بوُلسَُ، فأَمََرَ العْسَْكرََ أنَْ ينَزْلِوُا ويَخَْتطَفُِوهُ مِنْ وسََطهِمِْ
اليِةَِ وقَفََ بهِِ يلْةَِ الت ويَأَتْوُا بهِِ إلِىَ المُعسَْكرَِ.11وفَيِ الل
كَ كمََا شَهدِتَْ بمَِا ليِ فيِ ب وقَاَلَ: ثقِْ، ياَ بوُلسُُ، لأنَ الر

أوُرُشَليِمَ هكَذَاَ ينَبْغَيِ أنَْ تشَْهدََ فيِ رُومِيةََ أيَضْاً.
مكيدة قتل الرّسول بولس

ً وحََرَمُوا فَاقا هاَرُ صَنعََ بعَضُْ اليْهَوُدِ ات 12ولَمَا صَارَ الن

ى يقَْتلُوُا همُْ لاَ يأَكْلُوُنَ ولاََ يشَْرَبوُنَ حَت أنَفُْسَهمُْ قاَئلِيِنَ: إنِ
حَـالفَُ أكَثْـَرَ مِـنْ ذيِـنَ صَـنعَوُا هـَذاَ الت بوُلسَُ.13وكَـَانَ ال
يوُخِ وقَاَلوُا: مُوا إلِىَ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ واَلشأرَْبعَيِنَ.14فتَقََد
ى نقَْتلَُ ً حَت َ نذَوُقَ شَيئْا ً أنَْ لا قدَْ حَرَمْناَ أنَفُْسَناَ حِرْما
بوُلسَُ.15واَلآنَ أعَلْمُِوا الأمَِيرَ أنَتْمُْ مَعَ المَجْمَعِ لكِيَْ ينُزْلِهَُ
كمُْ مُزْمِعوُنَ أنَْ تفَْحَصُوا بأِكَثْرَِ تدَقْيِقٍ عمَا إلِيَكْمُْ غدَاً كأَنَ
لهَُ، ونَحَْنُ، قبَلَْ أنَْ يقَْترَبَِ، مُسْتعَدِونَ لقَِتلْهِِ.16ولَكَنِ ابنَْ
أخُْتِ بوُلسَُ سَمِعَ باِلكْمَِينِ فجََاءَ ودَخََلَ المُعسَْكرََ وأَخَْبرََ
بوُلسَُ.17فاَسْتدَعْىَ بوُلسُُ واَحِداً مِنْ قوُادِ المِئاَتِ وقَاَلَ:
ً يخُْبرُِهُ اب إلِىَ الأمَِيرِ لأنَ عِندْهَُ شَيئْا اذهْبَْ بهِذَاَ الش
بهِِ.18فأَخََذهَُ وأَحَْضَرَهُ إلِىَ الأمَِيرِ وقَاَلَ: اسْتدَعْاَنيِ الأسَِيرُ

پولسُ در حضور شورای یهودیان
1پس پولسُ به اهل شورا نیک نگریسته،گفت: ای

برادران، من تا امروز با کمال ضمیر صالح در خدمت
خدا رفتار کردهام.2آنگاه حناّنیا، رئیس کهَنَهَ، حاضران
را فرمود تا به دهانش زنند.3پولسُ بدو گفت: خدا تو را
خواهد زد، ای دیوار سفیدشده! تو نشستهای تا مرا
برحسب شریعت داوری کنی و به ضدّ شریعت حکم به
زدنم میکنی؟4حاضران گفتند: آیا رئیس کهَنَهَٔ خدا را
دشنام میدهی؟5پولسُ گفت: ای برادران، ندانستم که
رئیس کهَنَهَ است، زیرا مکتوب است: حاکم قوم خود

را بد مگوی.
6چون پولسُ فهمید که بعضی از صدوّقیان و بعضی از

فریسیانند، در مجلس ندا در داد که: ای برادران، من
فریسی، پسر فریسی هستم و برای امید و قیامت
مردگان از من بازپرس میشود.7چون این را گفت، در
میان فریسیان و صدوّقیان منازعه برپا شد و جماعت
دو فرقــه شدنــد،8زیــرا کــه صــدوّقیان منکــر قیــامت و
ملائکـه و ارواح هسـتند لیکـن فریسـیان قائـل بـه هـر
دو.9پــس غوغــای عظیــم برپــا شــد و کاتبــانِ از فرقــه
فریسیان برخاسته مخاصمه نموده، میگفتند که: در
این شخص هیچ بدی نیافتهایم و اگر روحی یافرشتهای

با او سخن گفته باشد با خدا جنگ نباید نمود.
10و چون منازعه زیادتر میشد، مینباشی ترسید که

مبادا پولسُ را بدرند. پس فرمود تا سپاهیان پایین
آمده، او را از میانشان برداشته، به قلعه درآوردند.11و
در شــبِ همــان روز خداونــد نــزد او آمــده، گفــت: ای
پولسُ، خاطر جمع باش زیرا چنانکه در اورشلیم در
ــز ــد در روم نی ــن بای ــادت دادی، همچنی حــق مــن شه

شهادت دهی.
توطئه عليه پولسُ

12و چون روز شد، یهودیان با یکدیگر عهد بسته، بر

خویشتن لعن کردند که تا پولسُ را نکشُند، نخورند و
ننوشند.13و آنانی که دربارهٔ این، همقَسَم شدند، زیاده
از چهل نفر بودند.14اینها نزد رؤسای کهَنَهَ و مشایخ
رفته، گفتند: بر خویشتن لعنت سخت کردیم که تا
پولسُ را نکشُیم چیزی نچشیم.15پس الآن شما با اهل
شورا، مینباشی را اعلام کنید که او را نزد شما بیاورد
که گویا اراده دارید در احوال او نیکوتر تحقیق نمایید؛ و
مـــا حـــاضر هســـتیم کـــه قبـــل از رســـیدنش او را
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اب إلِيَكَْ وهَوَُ عِندْهَُ بوُلسُُ وطَلَبََ أنَْ أحُْضِرَ هذَاَ الش
ً شَيْءٌ ليِقَُولهَُ لكََ.19فأَخََذَ الأمَِيرُ بيِدَهِِ وتَنَحَى بهِِ مُنفَْردِا
ِذيِ عِندْكََ لتِخُْبرَِنيِ بهِ؟20ِفقََالَ: إن واَسْتخَْبرََهُ: مَا هوَُ ال
ً إلِىَ اليْهَوُدَ تعَاَهدَوُا أنَْ يطَلْبُوُا مِنكَْ أنَْ تنُزْلَِ بوُلسَُ غدَا
ــأكَثْرَِ ِ ــهُ ب ْ ــتخَْبرُِوا عنَ ــونَ أنَْ يسَْ ــمْ مُزْمِعُ هُ ــعِ كأَنَ المَجْمَ
َ تنَقَْدْ إلِيَهْمِْ لأنَ أكَثْرََ مِنْ أرَْبعَيِنَ رَجُلاً مِنهْمُْ تدَقْيِقٍ.21فلاَ
َ يشَْرَبوُا كاَمِنوُنَ لهَُ، قدَْ حَرَمُوا أنَفُْسَهمُْ أنَْ لاَ يأَكْلُوُا ولاَ
ــى يقَْتلُـُـوهُ. وهَُــمُ الآنَ مُسْــتعَدِونَ مُنتْظَـِـرُونَ الوْعَـْـدَ حَت
َ تقَُلْ اهُ أنَْ: لا ً إيِ اب مُوصِيا مِنكَْ.22فأَطَلْقََ الأمَِيرُ الش

كَ أعَلْمَْتنَيِ بهِذَاَ. لأحََدٍ إنِ
أمر تهريب الرّسول بولس الى قيصريةّ

23ثمُ دعَاَ اثنْيَنِْ مِنْ قوُادِ المِئاَتِ وقَاَلَ: أعَِدا مِئتَيَْ

ً ومَِئتَيَْ ةَ وسََبعْيِنَ فاَرسِا عسَْكرَيِ ليِذَهْبَوُا إلِىَ قيَصَْريِ
مَا دوَاَبيلِْ،24وأَنَْ يقَُد الثِةَِ مِنَ الل اعةَِ الث رَامِحٍ مِنَ الس
ْـــسَ ـــى فيِلكِ َ ً إلِ ـــا ـــوصِلاهَُ سَالمِ ُ ـــولسَُ ويَ ُ ـــا ب َ ليِرُْكبِ

الوْاَليِ.25وكَتَبََ رسَِالةًَ حَاويِةًَ هذَهِِ الصورَةَ:
ً إلِىَ العْزَيِزِ فيِلكِسَْ 26كلُوُديِوُسُ ليِسِياَسُ يهُدْيِ سَلامَا

جُلُ لمَا أمَْسَكهَُ اليْهَوُدُ وكَاَنوُا مُزْمِعيِنَ الوْاَليِ.27هذَاَ الر
هُ أنَْ يقَْتلُوُهُ أقَبْلَتُْ مَعَ العْسَْكرَِ وأَنَقَْذتْهُُ إذِْ أخُْبرِْتُ أنَ
تيِ لأجَْلهِاَ كاَنوُا ةَ ال رُومَانيِ.28وكَنُتُْ أرُيِدُ أنَْ أعَلْمََ العْلِ
ً يشَْتكَوُنَ علَيَهِْ فأَنَزَْلتْهُُ إلِىَ مَجْمَعهِمِْ،29فوَجََدتْهُُ مَشْكوُاّ
شَكوْىَ تسَْتحَِق ِعلَيَهِْ مِنْ جِهةَِ مَسَائلِِ ناَمُوسِهمِْ، ولَكَن
المَوتَْ أوَِ القُْيوُدَ لمَْ تكَنُْ علَيَهِْ،30ثمُ لمَا أعُلْمِْتُ بمَِكيِدةٍَ
جُلِ مِنَ اليْهَوُدِ أرَْسَلتْهُُ للِوْقَتِْ عتَيِدةٍَ أنَْ تصَِيرَ علَىَ الر
إلِيَكَْ آمِراً المُشْتكَيِنَ أيَضْاً أنَْ يقَُولوُا لدَيَكَْ مَا علَيَهِْ. كنُْ

مُعاَفىً.
ً إلِىَ 31فاَلعْسَْكرَُ أخََذوُا بوُلسَُ كمََا أمُِرُوا وذَهَبَوُا بهِِ ليَلاْ

أنَتْيِباَترْيِسَ.32وفَيِ الغْدَِ ترََكوُا الفُْرْسَانَ يذَهْبَوُنَ مَعهَُ
ةَ ورََجَعـُـوا إلِـَـى المُعسَْــكرَِ.33وأَوُلئَـِـكَ لمَــا دخََلـُـوا قيَصَْــريِ
ً سَالـَـةَ إلِـَـى الـْـواَليِ أحَْضَــرُوا بـُـولسَُ أيَضْــا ودَفَعَُــوا الر
ةِ ولاِيَةٍَ هوَُ سَالةََ وسََألََ، مِنْ أيَ ا قرََأَ الوْاَليِ الرَإلِيَهِْ.34فلَم
ةَ،35قاَلَ: سَأسَْمَعكَُ مَتىَ حَضَرَ هُ مِنْ كيِليِكيِ ووَجََدَ أنَ
المُشْتكَـُونَ علَيَـْكَ أيَضْـاً. وأَمََـرَ أنَْ يحُْـرَسَ فـِي قصَْـرِ

هيِرُودسَُ.

بکشُیم.16امّا خواهرزاده پولسُ از کمین ایشان اطلاّع
ـــولسُ را ـــده، پ ـــه درآم ـــه قلع ـــت و ب ـــافته، رف ی
آگاهانید.17پولسُ یکی از یوزباشیان را طلبیده، گفت:
این جوان را نزد مینباشی ببر زیرا خبری دارد که به او
ــاشی ــور مینب ــه حض ــه، ب ــس او را برداشت ــد.18پ بگوی
رسانیده، گفت: پولسُ زندانی مرا طلبیده، خواهش
کرد که این جوان را به خدمت تو بیاورم، زیرا چیزی
دارد که به تو عرض کند.19پس مینباشی دستش را
گرفته، به خلوت برد و پرسید: چه چیز است که
میخواهی به من خبر دهی؟20عرض کرد، یهودیان
متفّق شدهاند که از تو خواهش کنند تا پولسُ را فردا
به مجلس شورا درآوری که گویا اراده دارند در حقّ او
زیادتر تفتیش نمایند.21پس خواهش ایشان را اجابت
مفرما زیرا که بیشتر از چهل نفر از ایشان در کمین
ویاند و به سوگند عهد بستهاند که تا او را نکشُند چیزی
نخورند و نیاشامند و الآن مستعدّ و منتظر وعدهٔ تو
ــاشی آن جــوان را مرخّــص فرمــوده: ــد.22مینب میباشن
قدغن نمود که به هیچکس مگو که مرا از این راز

مطلّع ساختی.
قاچاق پولسُ به قيصريه

23پــس دو نفــر از یوزباشیــان را طلبیــده، فرمــود کــه:

دویست سپاهی و هفتاد سوار و دویست نیزهدار در
سـاعت سـوم از شـب حـاضر سازیـد تـا بـه قیصـریه
بروند؛24و مرکبی حاضر کنید تا پولسُ را سوار کرده،
او را بـه سلامتـی بـه نـزد فلِیکـْس والـی برساننـد.25و

نامهای بدین مضمون نوشت:
26کلوُدیِؤس لیِسِیاس، به والی گرامی فلِیکسْ سلام

میرساند.27یهودیان این شخص را گرفته، قصد قتل او
داشتند. پس با سپاه رفته، او را از ایشان گرفتم، چون
دریافت کرده بودم که رومی است.28و چون خواستم
بفهمم که به چه سبب بر وی شکایت میکنند، او را به
مجلـس ایشـان درآوردم.29پـس یـافتم کـه در مسائـل
ــچ ــی هی ــد، ول ــایت میدارن ــود از او شک ــت خ شریع
شکوهای مستوجب قتل یا بند نمیدارند.30و چون خبر
یــافتم کــه یهودیــان قصــد کمینســازی بــرای او دارنــد،
بیدرنـگ او را نـزد تـو فرسـتادم و مـدعّیان او را نیـز

فرمودم تا در حضور تو بر او ادعّا نمایند والسّلام.
31پس سپاهیان چنانکه مأمور شدند، پولسُ را در شب

برداشته، به انَتْیِپاتریِس رسانیدند.32وبامدادان سواران
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را گذاشته که با او بروند، خود به قلعه برگشتند.33و
چــون ایشــان وارد قیصــریه شدنــد، نــامه را بــه والــی
سپردند و پولسُ را نیز نزد او حاضر ساختند.34پس
والـی نـامه را ملاحظـه فرمـوده، پرسـید کـه از کـدام
ولایت است. چون دانست که از قیلیقیهّ است،35گفت:
چون مدعّیان تو حاضر شوند، سخن تو را خواهم
شنید. و فرمود تا او را در سرای هیرودیس نگاه دارند.


